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Chayei Sara il »1
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The lifetime of Sarah consisted of one DI DY) MY DY MY e T3 U0 P 1
hundred years, twenty years and seven
years. [These were] the years of Sarah’s il R

life.
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. . . . . Kiriath-
Sarah died in Kiryas Arba, which is Atbaor .

Chevron, in the land of Canaan 331783 IRRRI NI MRS pa Al nan 2
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properly

Avraham came to eulogize Sarah and to :ANdAY MRS TS0Y  DANAN K

weep for her.
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Avraham rose from the presence of his

1 )
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dead, and spoke to the sons of Cheis

saying,
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resident

I am a foreigner and a resident among ndny Y2p hInN 9 R Dony AN 2WIm 1 4

you. Grant me the possession of a grave
site with you, so that I may bury my 21991 NN T2pK)

dead from my presence.
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The sons of Cheis replied to Avraham 5 VXY DIIXNN NI W 5

saying to him,
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Hear us my master, you are a prince of Smama win2 Hox Dby Wb ET | ey 6

God in our midst. Bury your dead in
the choicest of our grave sites. No man “X7 12PN uHR UK INRDR N3P WA
among us will deny his grave site from to restrict
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you to bury your dead.
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Avraham rose and bowed to the people P12y PINTOYY ITNYT DR1AN OpN 7

of the land, the sons of Cheis.
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Avraham spoke to them, saying, If it is NI N2p9 D3OS TN DN THND NN 2T 8

really your will that I bury my dead
from my presence, listen to me and YR 1Py 7w PR 207
intercede for me with Ephron, son of
Tzochar.
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Let him give me the Machpeilah 73p2 W 5w Hooona nwneny HIm o

[double] cave, which belongs to him,
which is at the end of his field. Let him IN2R"NINX? 022103 °7 N3 X9w 9932 T
give [sell] it to me for its full value, as a
grave site among you.
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Hittite

Ephron lived in the midst of the sons of AmT 1Moy M M Tina U 1m0

Cheis, Ephron the Chitite replied to
Avraham in the ears [audience] of the IRRY YWY OR3 997 NATIR N2 DTIARTNY
sons of Cheis, for all who came to the
city gate, saying,
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No, my master, hear me: I have given j2rawN mwem 73 0N AT WY TN 11
you the field, and the cave that is in it, I

have [also] given to you. Before the eyes IR N3P N7 TR0 CRYTIIPYY TAN 77

of the sons of my people I have given it

to you. Bury your dead.
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Avraham bowed to the people of the
land.
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He spoke to Ephron in the ears
[audience] of the people of the land onl
. L . ) Ironly
saying, If you will only listen to me. I 30 MR ATWI 92 AN WAy 7
have given the money for the field. Take .
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it from me and I will bury my dead

there.
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Ephron replied to Avraham, saying to
him,
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My master, hear me. A land [worth]
four hundred silver shekel—what is
that between me and you? Bury your 2P INRTIRY XITAN
dead.
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Avraham listened to Ephron, and
Avraham weighed out for Ephron the
silver that he spoke of in the hearing of
the sons of Cheis, four hundred silver
shekel, negotiable currency.
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The field of Ephron was established [as
Avraham’s possession], [the field]
which was in Machpeilah, facing
Mamrei; [this included] the field, the
cave that was in it, and all the trees that
were in the field that were in the entire

circumference of its boundaries.
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This became Avraham'’s [possession] Y- N2 992 NIPI2 TYY mpnY a7 18
through a purchase before the eyes of
the sons of Cheis, all who had come to

the gate of his city.
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After that Avraham buried his wife PiynN YR MPNS 0NN 23p 9N 10
Sarah in the cave of the Machpeilah
field, which faces Mamrei, which is PIR2 11720 R0 XI0D 199y np9on1 A1

Chevron, in the land of Canaan.
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The field and its cave was established as S2p"PINN® D772 2N FwRM A9 oph 20

Avraham’s possession as a gravesite, by

the sons of Cheis. (0) :N7™12 NRR
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Avraham was old, advanced in days 1552 DIIINNE TN ML R K2 1P ORI 1

[years], and Adonoy had blessed

Avraham in all things.
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Avraham said to his servant, the senior
[servant] of his household, who was in
charge of all that he owned, Place your

hand under my thigh.
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I will have you swear by Adonoy, God
of heaven and God of earth, that you
will not take a wife for my son from the
daughters of the Canaanites, among
whom [ live.
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Instead, to my [native] land, to my
birthplace, shall you go, and take a wife
for my son, for Yitzchok,
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The servant said to him, Perhaps the
woman will not want to come back with
me to this land? Shall I bring your son
back to the land from where you came?
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13 Rpe)
Avraham said to him, Take care, not to
bring my son back there.
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Adonoy, God of heaven, Who took me
from my father’s house, and from the
land of my birth, Who spoke to me, and
Who swore to me, saying, To your
descendants I will give this land—He
will send His angel before you, and you
shall take a wife for my son from there.
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If the woman does not want to come
back with you, you are absolved from
this oath to me. But do not bring my son

back there.
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The servant placed his hand under the
thigh of Avraham, his master, and
swore to him regarding this matter.
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The servant took ten camels from his
master’s camels and departed, and all
the property of his master was in his
hand. He rose and went to Aram
Naharayim; to the city of Nachor.
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He made the camels kneel outside the 1 Ny DRE WIS VYD PINn 2ma T 11

city, beside a well of water, in the
to bale up

water

evening, at the time the women go out L DANWD DXY DYy

to draw water.
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He said, Adonoy, God of my master, ti’,ﬁfﬁt
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Avraham, be present before me today, 27N MpD DRI R M | aR
and act kindly with my master, .03 1R OV TOR-HRYT O
Avraham.
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Behold, here I stand by this well of
water, and the daughters of the
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townsmen are coming out to draw ‘o KW

water.
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Let it be that the girl to whom I say, b1 R3mwa TR MR WR W M 14

Please, tip over your pitcher that I may

0 e

drink and she will say Drink, and I will hroh ANK ARYR THRIDN ANV "IN ANY)
also give your camels to drink, will be . . : :
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the one whom You have determined for
your servant, Yitzchok. With her I will
know that You have dealt kindly with

my master.
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He had not yet finished speaking, and
behold Rivkah came out. She had been

born to Besu’eil, the son of Milkah, the D773% ORI NWR 7379713 SXIna7 AT

WR DRY AR MM "’1;1? nj?p W XA 15

wife of Nachor, Avraham’s brother. Her .
ARIY2Y A7)
pitcher was on her shoulder.
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The girl was very good looking—a T AT XY wN) 7902 TiY HXn N2k wIm 16
virgin—no man had known her. She
went down to the well, filled her :2UM A7 RYRM AT

pitcher, and came up.
RIN? CINR7 RYBY 1) W0 NTBY RNN7W
ANPIP N2 RPY? DOTH AYT X7 123 X072
npho

Rashi

(7,0 7"2) DIN2 apnn LaAN2
OV YR LINR DIPAN XY MIPDM LITRINA 2P MNRYA P DIVIDN MIAW 9 ,A9770 XYW LYT XD R

9on PRI

to absorb

The servant ran toward her and said, DnTbYn XY PRMNT N ADKIPY 79T TN 17

Please let me sip a little water from your

pitcher. 190
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She said, Drink, my master, and she A7y 772 TN AAM NS ANY MmN, 18

quickly lowered her pitcher to her hand,

and let him drink. ATPYM
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When she had finished giving him to Yo D Ty 28N Tomb 0y MmN inpwih 9am 19
drink, she said, I will also draw water
for your camels, until they will have i

finished drinking.
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trough to be bare

She quickly emptied her pitcher into the Ty pIm npEn oy T2 twm iem 20

trough and she ran to the well again to
draw water. and she drew water for all PIRIT007 2RWM 2RWY IRITTIR
his camels.
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The man, wondering at her, remained M wYAT Oveo UAmn 7Y IXOUn WRM 21

silent, waiting to determine whether
Adonoy had made his mission IXPDN 1977
successful, or not.
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When the camels had finished drinking, bR ME NIBYY BYmaT 1D WD T 22

the man took a gold nose ring, .
a section of
bracelet a shekel nose ring
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T

weighing half a shekel, and two
bracelets for her arms, weighing ten

gold shekel. :0pwn a7 My Y
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He said to her, Whose daughter are Dipn TINTD U 09 X1 THT D& m7N2 T 23
you? Please tell me. Is there place in
your father’s house for us to spend the 77 Y

night.
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She said to him, I am the daughter of 719 TN ASYRTIR V1N DNINZ N2 YON M) 24

Besueil, the son of Milkah, whom she

bore to Nachor. iM%
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fodder straw

She said to him, We have plenty of My 2N NiPO® D3 1an -da YRN oMM 25

straw and fodder, and also a place to

spend the night. MY aipnTol
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The man bowed [his head] and to SS;ivel
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prostrated himself to Adonoy. E SRS EE R
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He said, Blessed is Adonoy, God of my vy ng Df‘??g 8 ;3-17?5 h]ﬂj T2 MR 27

master, Avraham, Who has not o o
o guide

abandoned His kindness and truth [in M oI 7772 035 0378 ayn new o0

d

dealing] with my master. I am still on .
oL T
the road and Adonoy has led me to the

house of my master’s brethren.
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The girl ran and told her mother’s 9N D272 ARN MY Tm A P 28

household of these these happenings.
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Rivkah had a brother whose name was TN URTUN 129 7N 125 Taw M AR 20
Lavan, and Lavan ran outside to the

man [standing] at the well. PYITOR
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bracelet nose ring

When he had seen the nose ring and the by BTmET NN OHE CPR DRSO 30

bracelets on the hands of his sister, and
heard the words of his sister, Rivkah N277712 7BR? INAY 7R27 *127NR WRY inhy
saying, this is what the man spoke to
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me, that he [then] came to the man,

who was still standing beside the H b
camels at the well.
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He [Lavan] said, Come, you who are 30 393N PR ThYD T M T2 Ni2 N 51
blessed of Adonoy, why are you

standing outside? I have emptied the 07287 Dip) M27
house and [prepared] a place for the

camels.
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straw

The man came into the house and A0 I YT Mnen AmAT beNT NI 32

unmuzzled the camels. [Lavan] gave the

fodder
camels straw and fodder, and water to DWIRT AT P91 vI? Db ohmay Risom
wash his [the man’s] feet and the feet of . .
N 0
the men who were with him.
NOD2) R33N 37 XM NIV KIP27 K12 )
TRYT X121 V237 AT ANMOND X X120A7
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Food was set before him, but he said, 1 7y H3R N5 Y% B3N Moy [t oum 33

will not eat until I have spoken my
words. He replied, Speak. P27 NN 027 NN2TTOR
PPRRT TY IR KD 0K 92nY ninTR W)
71 R e
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He said, I am the servant of Avraham. 23R 07798 T2V TIEN 34

NN DT28T KT N
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Adonoy blessed my master greatly and
he prospered. He gave him sheep,
cattle, silver, gold, male slaves, female

slaves, camels and donkeys.

PN IRY A7 27 RIP RN AT M P2 M

PIRM P2RR 1K) PTIW) 2371 A0

Sarah, the wife of my master gave birth
to a son to my master, after she had
grown old, and he has given him all
that he possesses.
27 1207 N3 *1i277 72 °1i37 AR MY DT

nPT 90 oAk

My master placed me under oath,
saying, Do not take a wife for my son
from the daughters of the Canaanites,

in whose land I live.
N1an "M27 RNAX 20N K7 Wn? °1i37 %y o)

TYIND 2RI T ORI

Rigeh

P INY 19 7 TR 3TN 702 A 35

:07hm DR NADYY BTY) 2N 103

old age ) i e ,
ADIPT 0N N 12 3TN nws T 7o 36
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Diran *12% AWR npn"XY 9hRY IR Nyavn 37
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Instead, you must go to my father’s
house, and to my family. Take a wife for

my son.

127 RNAX 20M YT PN RIR 727 1798
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I said to my master, Perhaps the woman

will not come back with me?

"2 RO 0D K7 DR AT M)

PN AWRT T207RD 2K ITRN MK 39
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He said to me, Adonoy, before Whom I
have walked, will send His angel with
you, and make your journey successful.
You will then take a wife for my son
from my family and from my fathers

house.
Ty AIRON MW MIRTR IPN9D 0T 07 MK
IR P2 YT 127 RNAR 20M TN 1737
You will then be absolved from my
oath, if when you come to my family,
and they will not give her to you. You
will be absolved from my oath.
IOYNT 7T I NWINA (2T >7) 31 °77 193
NN 31 M 17 M KXY ON)
I came this day to the well, and I said,
Adonoy, God of my master, Avraham, if
You will grant success to my journey on
which I am going.
RPN 0 IPYRK) RDYD T RBP CIODN ) IPON)
RT79X7 T2TR NI 193 X X D138 1T
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P38 man

to be clean
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Q1P *I0% MIAR 72V SW MW 79 ,RAR 227 IR PIRD 12 T¥0PW IROM DR QP CNRY QP LAY RaN)

:IPRI2 RHR A RD 70 91 729,702 7990 WYOR SW WIS 0w ,2°2 DY innn

Behold, here I stand at the well of water.
When a girl comes out to draw water, I
will say to her, Please let me drink a

little water from your pitcher.

PIBNT XW7W ) XD XPY Y DXR RIS K]

TNPPD XM VYT WI PPUR A2 K] 7007
If she says to me, You too may drink,
and I will also draw water for your
camels, then she is the one whom
Adonoy has determined for the son of
my master.

R 9RR TIRN? AR) NUR DR X 7

2137 927 7 PRIT XOOR

Before I had finished speaking thus in
my heart, when suddenly Rivkah came
out with her pitcher on her shoulder.
She went down to the well and drew
water; and I said to her, Please give me a

drink,
NP2 AR K71 293 K707 WYY X7 T NN
72 IPK) N7 RPY? DOON 7202 7Y AN7P)

W PRUR
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to bale up

water

DRUYR ROPRYD TS men 3Ry

jug
727
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P92 927w DRV DD O7Y M3 12y MWL 92T RIAW 2HYD AT MWD 93 121 ,7%91 NRW 07w .A7OR 070
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She quickly lowered her pitcher and
said, Drink, and I will also give your
camels to drink. I drank and she also

gave the camels to drink.
X) AWX N7RRY A3 ANPP NIPIRY NROTINY
DRPWR X713 AR TPNUY PUR 1703
I asked her and said, Whose daughter
are you? She replied, The daughter of
Besueil, son of Nachor, whom Milkah
bore unto him. I [then] placed a nose
ring on her face and bracelets upon her
hands.
28102 N2 N7RR1 AR 12 N2 R AM 0PRWY
B DY RWTR MW 7270 A7 NPT 7N 12

NTT 7Y KT
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to shrivel

I bowed and prostrated myself to -
SEbR MR TR MY MOATRY TRN)
Adonoy, and I blessed Adonoy, God of TR MATNE TIN AT Munw) TRR) e

my master Avraham, Who led me on NNRY DAY 7172 4MIT MR 033N TN

the true path [in order] to take the
daughter of my master’s brother for his 27 178 "IR"N2NY

son.
M ATIR Y M W T ATR PO PV
TR N2 M 20°nY vivp AIR2 17277 a71a

1727 *11277

Now if you want to dowhat is kind and b IPAT TNIIR NpR) Ton oY aduron anyy 49

true to my master, tell me. If not, tell me, »
e

and I will turn to the right or to the left. DOORRE Y IR PRV MR 07 1T XOTON
"D W 22127 QY LIYPY 1Y PTY TIPR aR WO
RORMW Py iR KPP OV 180X 07 B0 R ON)
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Lavan and Besueil answered and said, Ham KD 9277 R MR Pk 2Ran 129 wh so
This is from Adonoy, we cannot say

anything to you, bad or good. :2W07IR ¥ PR 137

RPAN2 P21 1 DTR 19 1IN PXINQ 137 1IN
20 X w2 TRy RPR7 192 XIMIR 10
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Here, Rivkah is before you, take her and PiTNTIAL HEN 0m 79 np TY ApaTm 51
go. Let her be a wife to your master’s

son, as Adonoy has spoken. ST 02T N2
4127 137 RONK AM PPR) 127 TRTR MR XY

» 991 0T X3

When Avraham’s servant heard their NN DTTIN DTN TV IAY TN ’5?1 5

words, he prostrated himself to the

ground to Adonoy. TR YN
29 TA0Y 11TRIND M DIIANT RTIY YU T2 M
= D7 R¥IR
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N

The servant took out articles of silver, P20 1N o4 A

T

§ 7221 pIT 22 T Ka 63
articles of gold and garments, and gave

delicac
them to Rivkah. To her brother and SRR PIRY 1N ﬂi’i%?by*
mother, he gave precious fruits.
2T YR 27T 1IN Q03T PIN RTW PON)
ARX7 RJNK? 2T PITI P37
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They [then] ate and drank, he and the
men that were with him, and they
stayed over night. They got up in the
morning and he said, Send me off to my
master.

MR) N ARY 0T RIN RIT WD 129K

1127 M7 1nPY IR X79¥2

Her brother and mother said, Let the
girl abide with us a year or ten months,
then she can go.
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decade

o0 M Ty
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He said to them, Do not detain me, for
Adonoy has made my journey
successful. Send me off, so that I can go

to my master.
NAPY TN AZER MO NIRD XY 177 0N

3137 M7 PR

They said, Let us call the girl and ask
her.

TV T M2 VYN NORYY 7P 1)
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(2,0 7"2) INYTA RYR AWKRT DR PROWH PRY RO PO DR AYRWD

They called Rivkah and said to her, Will

you go with this man? She said, I will
g0.
P77 RI23 QY 9PNT A2 MR Apal? p

PPR MR

They sent off Rivkah their sister, along
with her nurse, and with Avraham’s
servant and his men.
NT M) ANpI M) AT A3 M NP
713 M) BaNT
They blessed Rivkah and said to her,
Our sister, may you become thousands
of myriads, and may your descendants
inherit the gate of his foes.
PINY 17 DX NIDMN A 1N AR M1
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to suck
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myriad
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Rivkah and her maidens set off. They
rode on the camels and followed the

man. The servant took Rivkah and left.
RYIR X7 99 KO RNV TP Nap)

781 P27 ) K729 12T X7 103
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Yitzchok had just come from the well
[called] Lachai Ro'i, for he lived in the
land of the Negev. bty

PN WP XTI ORT 7 W2 Kian X3 pO¥n 62

XT3n CmimRa b ) aingn XX prgn
NBITT N2 2m N A IS @R DT
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Yitzchok went out to meditate in the ;gnr;?;fy

. ) ) : PrY REM 2 NdS ATva MY poy XYM 63
tield towards evening. He raised his A A A L

eyes and suddenly saw camels N2 DY M K7

approaching.
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Rivkah raised her eyes and saw

Yitzchok. She let herself down from the

R 7BM PRETNY XM PPYNY 1R XYM 64

camel. drieth
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N9m3 2y
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this one

She said to the servant, Who is that man hipa Thmm MR wPREOM TRSTON AmNM 65

walking through the field towards us?

veil
The servant said, He is my master. She PYET ARM ITR RT TP 0NN NOXRTP?
then took the veil and covered herself.
:020m
R7pT3 T2IRT 2T R 12 KT M
RDY DO 127 XIT RTW MR RIMNTRY
DRDINN)
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The servant told Yitzchok all the things
he had done.
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Yitzchok brought her into the tent of his Ap2TIN M BN M H9nRa PO INDY 67

T go WY

mother, Sarah. He married Rivkah, and
she became his wife, and he loved her. (2) 112X ")IN PO DO TATRN AWK Toram
Yitzchok was then consoled for the loss
of his mother.
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Avraham again took a wife. Her name 7P ANYY WX MR DIIIN 0N 1

was Keturah.
TP AR RDAR 201 D77AR POIN)
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She bore him Zimran, Yokshon, Medan,

Midian, Yishbok, and Shuach.
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Yokshon fathered Shevah and Dedan. DN P 19T 13 TN RN TR WR 3
The sons of Dedan were Ashurim,

Letushim and Leumim. DR DY
NTWR? NI 1773 1TT M) XY N TR 0P
AP PRIV
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The sons of Midian were Eiphah,
Eipher, Chanoch, Avidah and Eldoah.

All these were children of Keturah. WIOR 233

nPR"72 AYTIR) AN THM 9 npy 1T A 4

PZR 72 IYTIN) ITIN) TM 091 72 1T 1
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Avraham gave all that he possessed to
Yitzchok.
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To the sons of the concubines that NiN® DTN 11 DATIRY N BURYET 13 6

o ) T T

Avraham had, Avraham gave gifts. He

sent them away from Yitzchok, his son, PIRTOR TR M uT N2 pw YWn onve
while he [Avraham] was still alive. [He .
sent them] eastward to the Land of the al
East.
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to live

These are the days of the years of WY OND T W DTN IO TR 7

Avraham which he lived, one hundred

years, seventy years and five years. DY WRM) MY DY)
WM PYIV) AR KT DTN O R PN
LY
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. . . to breathe
Avraham expired and died in a good e out

o/ yan pr 7aiv A2 opuak npn vimy s
old age, old and satisfied, and he was Y3 TRt 73 TE T eEE e T

gathered to his people. PRYON 0N
poP YA 00 X2V 12°02 AR Y THNN)

Y7 WI0N)

His sons Yitzchok and Yishmael buried mosama MwnTbN T DRYHYM PO AR 2PN 0

him in the Machpeilah cave, in the field

Hittite
of Ephron, son of Tzochar, the Chitite, 2BTOY R Onmn NETI2 9y AT
which faces Mamrei.
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[This was] the field that Avraham S2p FRY DOUI2 DN DTN P ATEE 10

purchased from the sons of Cheis.
Avraham and his wife, Sarah, were SAWR AW 077K
buried there.
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After Avraham died, Elohim blessed his 132 PIYTNN DTN I DATIN A MK A 11

son Yitzchok. Yitzchok lived near Be’er

Lachai Ro'i. (D) XA °1? WD POV AWM

2 712 POY M) 3 TI DTS 0T W02 M
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result

These are the descendants of Yishmael o0 mb, wa D778 12 53;1791477 mbn 7‘?551 .

son of Avraham, whom Hagar, the
Egyptian, Sarah’s slave, bore to 10I2RY MW NNDY 3R
Avraham.
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These are the names of Yishmael’s sons, 153 anTYinh anhwa bx;}ptzj? 92 himg;’ Aoy 13

by their names according to their birth.
Nevayos was Yishmael’s first born, [he 10y 2m PRATXY 7R 121 ORYRYD
also had] Keidar, Adbeil and Mivsom,
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Chadad, Teima, Yetur, Nofish and
Keidmah.
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TTP) PR} O XM TN

These are the sons of Yishmael, and DY mﬁbgf N "7N¥?,3!Zj? 192 n% TN 16

these are their names in their open

castle
villages and in their fortified 'DNBNY DY) WYY oYY
strongholds, twelve princes in their
nations.
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These are the years of Yishmael’s life, Y DYRY T NN YRIRY M ) 17

one hundred years, thirty years and
to breathe

out

seven years. He expired and died and PRyoN o M YW oW vawd

was gathered to his people.
PIY YWY PRM AR PRYDY M0 PR
AIRYY UIINK) M RN

Rashi

,2PY DW YW 0772 on»D 27D, DRYAYY DW PMIw 1R 1A% ,RIAR 92 RO 027 MR N DRYAW P01 798
2PV WYHWD AW 127 DER XAW QTP ,PIRM WIDWD MW T T2Y M2 2pY whWW 1TA? DRYAW Dw rnuwn
'D MO W W) L(P APAR) NRIPI 723 MO WNDRW MWD N IRYRY DR WY T7N MKW DRV N PaRD

(MTN

DPTYD ROR TN AIRKRI RD LD

ll targum.page/parasha/chayei-sara 33



Rlelh

They lived from Chavilah to Shur, 79%3 D?ﬁ_g?p "y W;N M1y ﬂ?r’ll_'!?,.l? ”5?‘?71 10

which borders on Egypt, going towards
Asshur. He lived in the presence of all (2) 993 PIX722 1277V AWK

his brethren.
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I Kings 1:1-31 X 229 — 770D7
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Dovid was old, advanced in years, and No) 9122 47b3N DR X2 1T T Tonm 1

they covered him with clothes, but he
probably to
be hot

was not warmed. :1? o

And his servants said to him, “Let them A5IN2 T b NNy WP 1Ay 9 e 2

seek for my lord, the king, a young, tobe
virgin girl, and she will stand in the fa\,'ﬂ'tly',ar

., . . TP°02 "DV NIDD HUam g9nT 1Y f1e;m
king’s presence, and she will be for him T3 1329 N2 7 AR 3R T

to be hot

a warmer. She will lie in your lap and it TonauTNe oM

will be warm for my lord, the king.”

And they searched for a young, W X 2 92 m) Ml v 3

beautiful girl throughout all the borders

a
Shunammitess

of Yisroel, and they found Avishag, the Tonb ADN R IPANYD AePNNN

Shunamis, and brought her to the king.
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The young girl was most beautiful, and yARMED hido ot vAm TRt 0D M 4

she became a warmer for the king and
she served him, but the king was not YT XD 770
intimate with her.

supreme

Adoniyohu ben Chaggis exalted himself exaltation

o ., % Wy TonR IR MMRY R AnTa IR 5
saying, “I will be king,” and he made V1 TIRRCIN MR RPN AT TR

for himself a chariot and horsemen, and P19y D WX DWRM DU 237

tifty men running before him.
And his father had never angered him Dy 792 YT VBND P PN 18NS 6
in his lifetime [by] saying, “Why have

outline
you done s0?” And he was also very MR AT IR TR ARR -2iw Nagon
handsome. She gave birth to him after

0703
Avsholom.

And he consulted with Yoav ben 157 AN O AN 2N oy AT T 7
Tseruyah and with Evyosar, the kohein,
and they supported and followed STITR MR M)

Adoniyohu.

But Tzodok, the kohein and Bnoyohu ym) 8027 100 RIT  md piTE e
ben Yehoyodoh, and Nosson the
prophet, and Shimi and Reiu, and the AMITRTOY 7 XY 7177 WX D73 9
mighty men of Dovid were not involved
with Adoniyohu.
Adoniyohu slaughtered sheep and e

TR 0¥ XM P2 IR AITR nap
cattle and fattened [oxen] at the stone of T R B SN S N Wi g ¢
Zocheles which is near Ein-Rogel; and ToRi *12 PON-DIIN RIPY A PY DI
he invited all his brothers, the sons of
the king, and all the men of Yehudah, PR I AP WD

the king’s servants.
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But Nosson, the prophet and Benoyohu AN DRI AT A NN 10

and the mighty men and his brother,

Shlomo, he did not invite. IRIP X7 PR

And Nosson said to Bas-Sheva, the fﬁéﬂa

o RiP7 MR AEOYROR  yay tnatR My mEn 11
mother of Shlomo, saying, “You must : 7R =¥ 272 101 DK7Y

have heard that he [proclaimed himself] 9T K9 T W) AT WIS Tom 03 nyiy
king—Adoniyohu ben Chaggis, and our

lord, Dovid, does not know.

And now come, I will advise you; and WDYINY THRITN b NSy N3 TEYN 30 AEY) 12

you will save your life and the life of

your son, Shlomo. atalel Ak b

Go and come to Melech Dovid and say AAR-NDT PN DN TIT TonaN | N3 9y 13
to him, ‘For certain my lord, the king,
did you swear to your maidservant T2 AHPYD IERG TRRR? DYawl 1757 3Ty

saying, that “Shlomo, your son, will . . .
ATITS T2R YV KO3 IY 2P KT AN T

reign after me, and he will sit on my

throne.” And now why has Adoniyohu

become king?’

Behold, while you are still speaking TAMN NI2N N 9Ty DY 2R TI AT 14

there with the king, I will come after

you and substantiate your words.” P27 NR NR?M

And Bas-Sheva came to the king, into T8 121 Tonm TTA JohaUN DIYN2 NAm 15

the inner chamber. The king was very
old, and Avishag, the Shunamis, was I7RATNR NIV MANYT JY0ax)
serving the king.

And Bas-Sheva bowed her head, and s

. 7on7 NN Ton? WAV yaw na Pm
prostrated herself to the king, and the 787 MR Tgp? MOYM YIY N2 TRM 16

king said, “What is your problem.” 7o
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And she said to him, “My lord, you
swore by Adonoy, your God, to your
maidservant, ‘that Shlomo, your son,
will be king after me, and he will sit on

my throne.’

And now, behold, Adoniyohu has
become king, and now my lord, the

king, you did not know.

And he has slaughtered many oxen and
fattened cattle and sheep, and he
invited all the king’s sons, and Avyosor,
the kohein, and Yoav, the general of the
army, but Shlomo, your servant, he did

not invite.

And you, my lord, the king, the eyes of
all Yisroel are upon you, for you to tell
them who will sit on the throne of my

lord, the king after him.

And then when my lord, the king will
lie with his fathers; I and my son,

Shlomo, will be considered sinners.”

Behold, she was still speaking to the

king, when Nosson, the prophet, came.

And they told the king saying, “Behold,
Nosson, the prophet.” And he came
before the king and he prostrated
himself to the king, with his face upon
the ground.
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And Nosson said, “My lord, the king,
did you say, ‘Adoniyohu will reign after

me, and he will sit upon my throne?”

For he has gone down this very day and
slaughtered many oxen and fattened
cattle and sheep, and he invited all the
king’s sons, and the officers of the army,
and Aviyosor, the kohein. Behold, they
are eating and drinking before him; and
proclaimed, ‘Long live King

Adoniyohu.’

But me your servant and Tzodok, the
kohein, and Bnoyohu ben Yehayah and

Shlomo, your servant, he did not invite.

If from my lord, the king, does this
matter come, and you did not inform
your servant who would sit on the

throne of my lord, the king, after him.”

And Dovid Hamelech answered and
said, “Call Bas-Sheva to me.” She came
before the king, and stood before the
king.

The king swore and said, “As Adonoy
lives. Who redeemed my soul from all

trouble;
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As I swore to you by Adonoy, God of

Yisroel, saying, that Shlomo, your son,
will reign after me, and that he would
sit on my throne in my place, so will I

do even this very day.”

And Bas-Sheva bowed on her face to
the ground, and prostrated herself to
the king and said, “May my lord, Dovid

Hamelech live forever.”
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